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提要
關鍵詞：異體字、國際化域名、特定語言異體字表、域名專用中文字碼對照表
在國際化域名(Internationalized Domain Name，簡稱IDN)標準發展的進程中，許多專家學者都注意到在使用在國際化域名的時候，漢字異體字可能會造成使用者相當程度的混淆。由於異體字的音、義、用相同，彼此之間可以相互替代，這將造成一個中文域名有多個音義相同、但字形不同的表示法，如『清真寺』與『淸眞寺』是兩個音義相同、字形略有差異的異體字域名。如果這些異體字域名為不同的人或組織所註冊，將會造成許多的爭議，甚至引發網路蟑螂搶佔域名、歹徒以異體字域名詐欺使用者等問題，為華文社會帶來許多糾紛。
為了避免上述的漢字域名多表示法可能造成的問題，中、日、韓等國的專家學者共同發表了被泛稱為『Jet Guidelines』的網際網路標準規範文件RFC 3743，其中規範了各個不同區域、國家的國際化域名的域名註冊管理機構(IDN Registry)，可以依據其所使用的文化背景、語言習慣，制定特定語言異體字表(Language Variant Table)，作為其在處理異體字域名註冊時的參考。

為了兩岸四地交流的方便，臺灣網路資訊中心(TWNIC)與中國互聯網絡信息中心(CNNIC)根據西元2003年中文域名協調聯合會(Chinese Domain Name Consortium，簡稱CDNC)昆明會議的決議，透過先取共識、交叉比對、繁簡互補的整合程序，將兩岸分別制定的域名專用繁體中文異體字表和簡體中文異體字表加以整合，是為整合字表。然而其中有1,440個漢字因為整合的時程短暫，尚未達成一致的共識，根據當時的決議，這些字被暫時凍結、不得在域名註冊時使用。

本計畫的目的即在針對這1,440個漢字逐一檢視，根據特定語言異體字表的制定精神，列出適當的繁、簡體對照字以及相關字，做為整合字表更新補遺之建議。

這個計畫於執行期間的進度與工作目標和當初規劃大致吻合。我們根據昆明會議時提出的整合程序，製作了一個可以自動執行字表整合的Web工作平台，並邀請專家學者逐一檢視上述的1,440個之前被暫時凍結的漢字，列出適合的繁、簡體對照字及相關字。透過自動化的字表整合程序，專家學者可以立即從網頁上看到字表整合的結果，使得字表的整理更加的容易。

計畫執行結果，共有1,895組 5,262個字其繁體對照字、簡體對照字、或者相關字有更改。此一結果可進一步分為兩個部份，其中Part I有1,232組(共3,553個字)與上述之1,440字直接相關，另有Part II的663組(共1,709個字)或者因為原字表上有錯誤、或者因為繁簡互補的關係而造成其繁體對照字、簡體對照字、或者相關字有更改。

對於補遺的結果造成部分原本分開的字組合併成一組的問題，我們提供一個由計畫成果調整衍生而得調整版本。我們犧牲了一點合理性，將在學理上應該合併的字組重新拆開。在調整過後的版本中，共有1,897組 5,248個字，亦分為兩個部份，Part Im有1,234組3,539個字，Part IIm有663組1,709個字。

由於原本的整合字表已經在國際組織IANA (Internet Assigned Numbers Authority)上註冊，更新字表可能造成的相容性問題。經過專家學者開會討論之後，我們建議目前先就Part Im中所含計畫目標之1,440字的成果納入新版的整合字表之中。

在本次計畫執行的過程中，我們發現原本的整合字表存在一些錯誤。由此推測，在本次計畫重新檢視的範圍之外，整合字表仍有可能存在若干錯誤。因此，我們亦建議在適當的時機，就整合字表進行通盤的檢討及適宜的調整與更新。
第1章 計畫緣由與目的
西元2003年，網際網路Internet標準組織IETF (Internet Engineering Task Force) 的國際化域名(Internationalized Domain Name，簡稱IDN) 工作小組制定的IDNA (Internationalizing Domain Names in Applications) 標準擴展了使用者註冊網路名稱(Domain Name)時可以使用的文字範圍，從原有的英文字母(A-Z)、數字(0-9)、及短橫線(-)，擴展到萬國碼(Unicode)中的大部份文字，大大的降低了只能使用英文網路名稱對非英文語系使用者所造成的障礙。然而，我們也注意到，萬國碼的中日韓認同表意文字(CJK Unified Ideography)區塊中，包含了許多意義相同、發音一樣、甚至形體也相似的異體字。由於國人對於異體字的使用習慣上，普遍認為兩個異體字可互相替代，這將造成一個中文域名有多個音義相同、但字形不同的表示法。當這些不同表示法的中文域名被使用的時候，極有可能會造成使用者在流覽網際網路時的困擾。比如說，『清』有一個異體字『淸』，『真』有一個異體字『眞』，『清真寺』與『淸眞寺』是同一個詞。很顯然的，如果『清真寺』與『淸眞寺』被當成不同的網路名稱，被不同的註冊人或組織註冊，以致於被網路名稱系統(Domain Name System)解析到不同的網路位址，使用者將會覺得十分的混淆。這種混淆有可能進一步地引起商業糾紛，衝擊華人社會。比如說，可能會有網路蟑螂註冊『淸華大學』，藉此向『清華大學』訛取錢財；更有甚者，歹徒惡意註冊『國税局』，詐欺想去上『國稅局』網站的人(註一)。此外，在中日韓認同表意文字區塊中還有為數不少的日本、韓國、越南等國的專用漢字，與國人使用的國字形體十分相近。如『曽』、『単』等字，分別與國人日常所用的『曾』、『單』兩字相似，而且這些字亦經常在書寫的時候被當成俗字在使用(註二)。

為了降低上述因為異體字的使用所造成的混淆，中、日、韓的專家學者等經過不斷的討論後，共同發表了被稱為『Jet Guidelines』的網際網域標準規範文件RFC 3743，其中說明了各個地區、國家的國際化域名註冊管理機構(IDN Registry)可以根據其文化背景、語言習慣，制定特定語言異體字表(Language Variant Table)，作為該機構處理異體字域名註冊時的參考。以異體字表為參考，透過套裝的方式，將一個中文域名及其相關的異體字域名形成一個不可分割的域名套裝(IDL Package)，作為中文域名註冊的單位。如此，域名主管機構可以在一定程度上避免中文域名多表示法所帶來的困擾。

特定語言異體字表為一個具有三個欄位的字表。每一列，列出一個在該註冊管理機構的轄區範圍內，註冊人在註冊國際化域名時可以使用的註冊用字，以及其異體字組中的對照字(註三)，和異體字組中的其他相關(異體)字。舉例如下：
表一：特定語言異體字表表例
	註冊用字
	對照字
	相關(異體)字

	…
	…
	…

	清(6E05)
	清(6E05)
	清(6E05)淸(6DF8)

	淸(6DF8)
	清(6E05)
	清(6E05)淸(6DF8)

	…
	…
	…

	眞(771E)
	真(771F)
	眞(771E)真(771F)

	真(771F)
	真(771F)
	眞(771E)真(771F)

	…
	…
	…


每一個特定語言異體字表都有一個語言標記，指出該字表的適用語言。不同區域的域名註冊管理機構對同一種語言的異體字表的認定可以是不同的，但也可能彼此相互引用。而一個域名註冊管理機構也可以同時參考多張不同語言的異體字表。這些彈性，使得特定語言異體字表得以因地適宜，符合在地化的需求。比如說，使用中文的地區，其域名主管機構可以同時參考繁體中文異體字表和簡體中文異體字表。例如『臺灣大學』這個中文域名，其IDL Package參考了繁體中文和簡體中文兩張字表，共有8個異體字域名，其中全繁體域名『臺灣大學』和全簡體域名『台湾大学』將置入域名系統，並可被解析。
IDL Package(臺灣大學)={



IDL: 臺灣大學

Languages: {



zh-cn, zh-tw


}


Variant IDLs: {



{臺台}{灣湾}{大}{學学}


}


Activated Variant IDLs: {



for zh-cn: 臺灣大學


for zh-tw: 台湾大学

}

}

由於漢字的演化時間很長，在許多地區被不同的族群使用，異體字的形成原因不盡相同，使用時更有時會與上下文相關。如當作數字用時，『拾』是『十』的異體字；然而，『路不拾遺』的『拾』並不可用『十』來替代。另外，繁體字和簡化字之間的對應關係並非簡單的一對一簡化關係，其中存在著一對多、多對一、多對多的漢字對應關係，如『发』同時為『發』和『髮』的簡化字。這些情形使得在中文域名上使用異體字時，相當容易產生爭議。同時，兩岸的使用者在繁體中文域名與簡體中文域名之間轉換時可能遭遇到困難。在為了兩岸四地事物交流的方便，臺灣網路資訊中心(TWNIC)與中國互聯網絡信息中心(CNNIC)根據2003年中文域名協調聯合會(Chinese Domain Name Consortium，簡稱CDNC)昆明會議的決議，將兩岸各自制定的域名專用繁體中文異體字表和簡體中文異體字表做進一步整合，希望兩張字表可以在最大的程度上達到一致，有利於兩岸人民以熟悉的文字訪問中文域名網站。

由於漢字的總數在十萬字以上，IDNA架構規範的Unicode字集3.1版亦收錄了七萬餘漢字，因此完整漢字異體字表的整理將會十分的繁複而費時。因此，初期異體字表的可註冊用字將限制在中日韓認同表義文字區塊基本集(CJK Unified Ideography)中的20,902個字，及52個在擴展A集(CJK Unified Ideography Extension A)中的簡化字。TWNIC與CNNIC雙方各自進行繁體中文與簡體中文適用的特定語言異體字表整理；之後，兩張字表再透過『先取共識、交叉比對、繁簡互補』的方式整合在一起，是為整合字表。然而，其中有1,440個字因為整合的時程短暫，尚未達成一致的共識，根據當時的決議，這些字被暫時凍結，不得在域名註冊時使用，在未來有共識之後，再重新開放供註冊使用。
本計畫的主旨即在邀請產官學各界專家學者對這1,440個字逐一檢查，根據特定語言異體字表的精神，列出適當的繁、簡體對照字以及相關異體字，做為整合字表更新補遺之建議。

註一：『稅』右上面為正『八』，『税』則為倒『八』。
註二：『單』的簡化字為『单』，非『単』。

註三：由於異體字的起源不一，不同時期、不同地區的人對於所謂的正字與異體的區別並不一定有相同的見解，在本研究中，我們不作正字與異體的區別。
第2章 研究方法與過程
整合字表為一個具有四個欄位的字表。每一列，列出一個註冊人在註冊中文域名時可以使用的漢字，以及其異體字組中的繁體對照字、簡體對照字、和其他相關(異體)字。舉例如下：

表二：整合字表表例
	註冊用字
	繁體對照字
	簡體對照字
	相關(異體)字

	…
	…
	…
	…

	湾(6E7E)
	灣(7063)
	湾(6E7E)
	湾(6E7E)

灣(7063)

	灣(7063)
	灣(7063)
	湾(6E7E)
	

	…
	…
	…
	…

	发(53D1)
	發(767C)
髮(9AEE)
	发(53D1)
	发(53D1)

彂(5F42)
發(767C)

髪(9AEA)
髮(9AEE)

	彂(5F42)
	發(767C)
	发(53D1)
	

	發(767C)
	發(767C)
	发(53D1)
	

	髪(9AEA)
	髮(9AEE)
	发(53D1)
	

	髮(9AEE)
	髮(9AEE)
	发(53D1)
	

	…
	…
	…
	…


為了方便字碼的檢視，我們建立了一個Web工作平台。以資料庫為後端，這個平台具有異體字表檢視、修訂的功能，並能以自動化的方式執行『先取共識、交叉比對、繁簡互補』的字表整合工作，將結果立即呈現在工作小組成員的螢幕上面。資料庫預先載入原本的繁體、簡體兩張字表，作為資料庫的初始資料。工作小組成員和專家學者可以清楚地從網頁上看到目前資料庫中的資料、以及字表整合之後的結果。如圖一所示，淺藍色區塊為目前資料庫中的繁體異體字表，淺綠色區塊為簡體異體字表，黃色區塊為繁、簡兩張字表經過『先取共識』之後的結果，粉紫色區塊則為經過『交叉比對、繁簡互補』之後的最後結果。
茲就字表整合的動作說明如下：

1) 先取共識

對於每一個註冊用字，先就繁體異體字表所列的相關字和簡體異體字表所列的相關字取交集，兩張字表之對照字則先保留在相關字交集之中者。

其數學型式如下：


(A, 交集字表相關字(A) = 


繁體字表相關字(A)(簡體字表相關字(A)


(A,B, B(交集字表繁體對照字(A) if and only if


B(繁體字表對照字(A) and B(交集字表相關字(A)

(A,C, C(交集字表簡體對照字(A) if and only if


C(簡體字表對照字(A) and C(交集字表相關字(A)
如圖一所示，交集字表中，发(53D1)之相關字為{發(767C)发(53D1)彂(5F42)発(767A)髪(9AEA)髮(9AEE)}與{發(767C)发(53D1)彂(5F42)髪(9AEA)髮(9AEE)}之交集{發(767C)发(53D1)彂(5F42)髪(9AEA)髮(9AEE)}，繁體對照字為{發(767C)}，簡體對照字為{发(53D1)}。
又如発(767A)之相關字為{發(767C)发(53D1)彂(5F42)発(767A)髪(9AEA)髮(9AEE)}與{発(767A)}之交集{発(767A)}，此交集不包含發(767C)，故其繁體對照字為{}，簡體對照字為{発(767A) }。由於此字之繁體對照字為空集合，即沒有共識，故該字被暫時凍結，不能在註冊中文域名時使用。在昆明會議舉行當時，此類暫時沒有共識的字共有1,440字，即為本次計畫重新檢視之標的。
2) 交叉比對、繁簡互補

如圖一所示，『先取共識』之後，從發(767C)字的對照字，我們可以發現一組繁、簡對照字之間的對應，即發(767C)為发(53D1)之繁體對照字，发(53D1)為發(767C)之簡體對照字。同樣的，我們亦可發現髮(9AEE)與发(53D1)為一組繁、簡對照字(註四)。這個發現，讓我們知道发(53D1)的繁體對照字應有{發(767C)髮(9AEE)}兩個字。檢視交集後的字表，發現发(53D1)的繁體對照字僅列發(767C)一個字，因此，『交叉比對、繁簡互補』會自動增補髮(9AEE)為其繁體對照字和相關字。
『交叉比對、繁簡互補』的數學型式如下：

(A,B,C, B(繁體對照字(A) and C(簡體對照字(A) (


B(繁體對照字(C) and B(相關字(C) and


C(簡體對照字(B) and C(相關字(B)
本計畫建置的Web工作平台(註五)，後端為一台個人電腦執行FreeBSD作業系統和Apache伺服器軟體，後端資料庫為MySql資料庫，網頁由PHP語言和JavaScript語言撰寫。

工作小組成員和專家學者可以透過工作平台的Web介面，在遠端即可線上進行對照字和相關字的更改，並由系統自動執行上述之字表整合。如圖一所示，工作小組成員正在修改発(767A)的簡體對照字和相關字；確定之後，選擇更新字表，系統即進行字表的更新，同時執行整合的動作，並將整合之後的結果顯示在螢幕上，如圖二所示。
註四：在簡化字總表中，發(767C)與髮(9AEE)同樣被簡化成发(53D1)。

註五：網址http://viewer:viewer@chardb.iis.sinica.edu.tw/TWNIC2/main.php
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圖一：字表整合工作平台(on WWW)
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圖二：重新檢視『発(767A)』字之後再整合
第3章 研究成果

本計畫執行結果，共有1,895組(含5,262字)其繁體對照字、或者簡體對照字、或者相關字有更改。其中第一部分(Part I)有1,232組共3,553個字與上述之1,440字直接相關，第二部分(Part II)有663組共1,709個字或者因為原字表上有錯誤、或者因為繁簡互補的關係而造成其繁體對照字、簡體對照字、或者相關字有更改。茲分別敘述如下。
第1節  研究成果第一部份(Part I)

為了清楚相關字之間的關聯，我們將相關的字集合在一起成為一組。在對照字、相關字的部份，以顏色的不同來區分整合字表調整過後的差異。在本文中，我們以整合字表.2003與整合字表.2005分別代表調整前後的整合字表。紅色的字表示該字原本列在整合字表.2003中，而在調整過後沒有列在整合字表.2005中；藍色的字表示該字原本不列在整合字表.2003中，在調整過後新增到整合字表.2005中；黑色的字則表示該字列在整合字表.2003與整合字表.2005中，並無更動。
如表三所示，在Part I中，第1207組的鱑(9C51)，在整合字表.2003中被暫時凍結，不列繁體對照字、簡體對照字及相關字；調整過後，在整合字表.2005中增列鰉(9C09)為其繁體對照字，鳇(9CC7)為其簡體對照字，{鱑(9C51)鰉(9C09)鳇(9CC7)}為其相關字。又如第1209組，在整合字表.2003中，鳉(9CC9)的繁體對照字誤植為簡體的鳉(9CC9)，在整合字表.2005中更正為繁體的鱂(9C42)。同理，第1208組的鰮(9C2E)，在整合字表.2005中增列鰮(9C2E)為其繁體對照字，鳁(9CC1)為其簡體對照字，{鰮(9C2E)鰛(9C1B)鳁(9CC1)}為其相關字。而鰛(9C1B)與鳁(9CC1)的繁體對照字，也依繁體使用習慣改為鰮(9C2E)。
由於相關字會列舉該組所有的字，原本不列在整合字表.2003的字，增列到整合字表.2005之後，會使得同一組內的其他註冊用字的相關字亦會增加該字。如在1207組，鰉(9C09)、鳇(9CC7)兩字的相關字，在整合字表.2005均增列鱑(9C51)為其相關字。同理，在整合字表.2005中，鰛(9C1B)、鳁(9CC1)兩字的相關字增列鰮(9C2E)為其相關字；鳉(9CC9)字的相關字增列鱂(9C42)為其相關字。
Part I共有1,232組3,553個字，在『註』這一欄有『*』標記者為在整合字表.2003中未有共識的字，共1,440字，即為本次重新檢視的標的。
Part I完整列表請參閱附錄一。
第2節  研究成果第二部份(Part II)

Part II共有663組共1,709個字，主要差異來自『交叉比對、繁體互補』之後增補的非一對一繁簡字，部分差異來自對照字或相關字的更動。如表四所示，在整合字表.2005中，第122組的哗(54D7)增列譁(8B41)為其繁體對照字；又如76組的鳬(9CEC)的繁體對照字，更新為鳧(9CE7)；在第630組中，鞒(9792)與鞽(97BD)均不再列{桥(6865)橇(6A47)橋(6A4B)}為其相關之異體字。
Part II完整列表請參閱附錄二。
表三：整合字表調整前後之差異(Part I節錄)。
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表四：整合字表調整前後之差異(Part II節錄)
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第3節  與原有字表的相容性
整合字表.2005並未與整合字表.2003完全回朔相容(Backward Compatible)。如前所述，整合字表.2005中修改了整合字表.2003中部份的錯誤，同時，整合字表.2005納入計畫標的之1,440字之後，將會使得部份字組的相關字字集擴大，甚至形成在整合字表.2003之中分屬於兩個不同字組的字，合併在一個字組裡，如表五、表六所示。另外，由於『交叉比對、繁體互補』的關係，整合字表.2005增列部份字的繁體對照字或簡體對照字，如表七所示。
由於整合字表.2003已經在國際組織IANA (Internet Assigned Numbers Authority)上註冊，在不更動整合字表.2003的前提下，我們針對字組合併的問題做了一些調整，是為整合字表.2005m。我們犧牲了一點合理性，將在學理上應該合併的字組重新拆開，如表八所示。在整合字表.2005m中，共有1,897組 5,248個字，亦分為兩個部份，Part Im有1,234組3,539個字，Part IIm有663組1,709個字(註六)。
Part Im完整列表請參閱附錄三。
Part IIm完整列表請參閱附錄四。
註六：Part IIm與Part II實際為同一張表。

表五：字組合併，以三、參兩組為例
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表六：字組合併，以閫、壺兩組為例
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表七：『交叉比對、繁體互補』增列繁體、簡體對照字
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表八：將三、參重新拆成兩組
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第4章 討論與建議

由於整合字表.2003已經在國際組織IANA上註冊，更新字表可能造成相容性的問題。因此，經過專家學者開會討論之後，建議目前先就計畫檢視標的之1,440字的成果納入本次更新。即只納入在Part Im中，其『註』欄位上有『*』記號者，如鰮(9C2E)、鱂(9C42)等字。為避免爭議，我們建議對於簡體對照字的部份，能先與CNNIC進行討論，以取得雙方的共識。
此外，在本次計畫執行的過程中，我們發現整合字表.2003存在一些錯誤，如绬(7EEC)、蒀(8480)、鳈(9CC8)等字的繁體對照字都不正確。由此推測，在本次計畫檢視的範圍之外，整合字表.2003仍有可能存在若干錯誤。因此，我們亦建議在適當的時機，應就整合字表進行通盤的檢討與適宜的調整與更新。
當整合字表進行調整更新時，我們建議應就繁體對照字的選擇進行更深入的討論。整合字表.2003與整合字表.2005中繁體對照字的選擇，主要是根據其相關異體字(包含註冊用字本身)中是否有具BIG-5來源或CNS-11643來源。此一選擇方式，主要著眼點在於大部份的舊有系統僅支援BIG-5中文，但是並未考慮到文字的結構與使用頻率給使用者的感覺。如表九所示，在Part II中，第1組的鰌(9C0C)字，在整合字表.2003中，其繁體對照字為具有BIG-5來源的鰍(9CC5)字。然而，在這一組字，我們認為應當選擇鰌(9C0C)字本身做為其繁體對照字較為合適。在第3組中，鸊(9E0A)的繁體對照字，我們選擇了具有BIG-5來源鷿(9DFF)字。在這兩組中，我們都傾向優先選擇異寫字，再考慮是否具有BIG-5來源。相反的，在第647組中，鰐(9C10)字的繁體對照字，我們則優先選擇了具有BIG-5來源的異構字鱷(9C77)。由這三個例字來看，繁體對照字的選擇，應該更進一步的考慮文字的結構與使用頻率。
表九：異寫字、異構字的選擇
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域名專用中文字碼對照表補遺
第一次成果審查會議紀錄

時間：九十四年八月二十七日（星期六）10：00~13：00

地點：中央研究院資訊科學研究所101會議室


主席：
中央研究院資訊科學研究所
何建明研究員
中央研究院歷史語言研究所
袁國華副研究員
出席人員：
臺灣網路資訊中心
許乃文組長
中央大學資訊工程學系
曾黎明教授
臺灣師範大學國文學系
季旭昇教授(請假)

行政院主計處
潘城武組長
中文數位化技術推廣基金會
魏林梅祕書長







台北市電腦公會
吳烈能顧問
中央研究院歷史語言研究所
詹今慧小姐
東海大學資訊管理學系
林正偉助理教授
_____________________________________________________________________

1、 主席致詞(略)

2、 報告事項
(1) 林正偉報告計畫執行進度，目前1,440個漢字已經完全補遺的工作。並就『先取共識、交叉比對、繁簡互補』的字表整合過程進行說明。

3、 討論
(1) 袁國華提出可根據字義，將一群相關異體字中的同義異體字分成小組列舉。曾黎明說明在字表制定規則裡面，註冊字只能一列，但可透過標記的方式來呈現小組。

(2) 曾黎明說明臺灣與大陸對『日、韓』等國專用漢字處理方式的不同立場。臺灣曾被日本統治，有許多日式漢字仍在臺灣被廣泛使用。

(3) 許乃文說明目前在IANA上發佈的字表裡，所有的相關字已經改成一致。
4、 建議
(1) 由於繁簡互補的動作將會影響到已經在IANA上發佈的字表。建議此次字表補遺的工作，不更改已經發佈的字表。因此，此次遺補不進行繁簡互補的動作，僅增列計畫目標所指的1,440個漢字及其繁、簡代表字與相關字。

(2) 繁體代表字的選擇，應進一步考量日常使用的習慣。建議其選擇方式，優先選擇異體字中具有t來源者(CNS-11643之第一字面，BIG5之常用字)為代表字，次為b來源(CNS-11643之第一、二字面，BIG5)，再次者為(CNS-11643其餘字面)。

(3) 建議不更改簡體代表字。如有『曾、曽』等十分容易引起混淆的相似異體字，則加註記號，作為日後修訂時的參考。

5、 散會
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